
Typological	features	of	Itelmen	
and	its	neighboring	languages	

Chikako	Ono	
Chiba	Universirty	



Itelmen	

•  spoken	in	Kamchatka,	Russia	
	north-western	part	of	Kamchatka	peninsula	

•  Chukotko-Kamchatkan	family	
– Southern	group		OR	isolated?	

•  Seriously	endangered	language	
– Northern	dialect	:	2	speakers		
– Southern	dialect	:	2	speakers		



Genealogy	
•  Chukotko-Kamchatkan　(Ethnologue,	2009)	
– Northern:	Chukotko-Koryak	

•  Chukchi	
•  Kerek	
•  Alutor	
•  Koryak	

–  Southern:	Itelmen	
•  Western	Itelmen		
•  Eastern	Itelmen	
•  Southern	Itelmen	

•  Discussions	about	the	genealogical	relaOonship	
between	Itelmen	and	Chukotko-Koryak	group	
(Worth	1962,	Volodin	1999,	Kaneko	2011)	



Itelmen-Ainu	relaOonship	

•  Contact	in	Northern	Kuril	islands	and	southern	
part	of	Kamchatka	

•  Principal	literature	
– Krasheninnikov	(1755)	Opisanie	zemli	Kamchatki.	
– Dybowski	(Radlinski	1891-1894)	
– Torii	(1903)	Chishima	Ainu	(Kuril	Ainu)	
– Murayama	(1971)	Kita	Chisima	ainu	go	(Language	
of	Northern	Kuril	Ainu)	



Lexicon	

Northern	Kuril	Ainu	(Murayama	1971)	Itelmen	(Krasheninnikov	1949	(1755))	



Ainu	 Itelmen	 transla-on	

urir	 urilwic	(WI),		
urilen	(DybW)	
	

cormorant	

marek	 marek	(WI)	 a	hook	on	the	
end	of	a	spear	

kunkutu	
(Sakhalin	
dialect)		
	

kumxtuk		(Krsh.SI)	 ten	



Consonant	cluster	

•  Itelmen:	7	consonants	at	the	word-iniOal,	5	
consonants	at	the	word-final	
					ntkskqzu	‘if	we	made	it’	
					əŋksxq	‘painful’	

•  Chukchi:	CC	occurs,	but	CCC	does	not	
								　pseqalɣən	‘bird’	(Ch)	(Kurebito	2001)	
•  Koryak:	inserOng	schuwa	to	avoid	CC(C)	

						n-tuj-qin	>	n-ә-tuj-qin	‘young’	
						kajŋ-t	>	kajŋ-ə-t		‘two	bearsʼ	(Kurebito	2009)	

•  Ainu:	(C)V(C)	



Itelmen	Morphology	

•  AggluOnaOve	
•  No compound	
•  No	incorporaOon	
•  AffixaOon	
				(1)	ən-kʼol-sxen	-qzu-aɬ-nen	
										CAUS-break-DISP	-DUR-FUT-3SG>3SG	
															(STEM-ROOT-STEM)	–ASPECT-TENSE-PERSON+NUMBER	

									‘he	will	keep	breaking	it	into	pieces’	
	



Personal	pronoun	
Itelmen		 Koryak	

(Zhukova	1967)		
Ainu	(Nakagawa	&	Nakamoto	2004)	

1SG	 kma	/	kəmma	 ɣəmmo	 kani	

2SG	 kza	/	kəzza	 ɣəcci	 eani	

3SG	 na	/	ənna	 ənno	 (sinuma)	

1DU	 muji	

2DU	 tuji	

3DU	 əcci	

1PL	 muzaʔn	 muju	 coka	(ex)	

2PL	 tuzaʔn	 tuju	 ecioka	(ex)	

3PL	 itχ	 əccu	 (oka)	(ex)	

4SG	 asinuma	(incl)	

4PL	 aoka	(incl)	



Affix-order	in	verb	

				M(ood),	A(spect),	T(ense),	P(erson)	
•  M+P-				STEM	-A-T-P	 						Itelmen	
			(2)	tʼ-									nu		-qzu-aɬ	-kicen				‘I	will	be	eaOng’	
														IND.1SG-	eat			-DUR		-FUT	-1						

•  M-P-T-	STEM	-T-A+P 					Chukchi	(Kurebito	2001)	
•  P-M-A-STEM-(PL)-A-P							Koryak	
	



Tense	&	Aspect	
•  Itelmen	

	
•  Koryak	(Kurebito	2010,	Zhukova	1972)	

NON-DURATIVE	 DURATIVE	

PAST	 -Ø	 -qzu-Ø	

PRESENT	 -s/-z	 -qzu-s/-z	

FUTURE	 -aɬ	 -qzu-aɬ	

PAST	 I	 -i/-e/-j	

II	 ɣe-/ɣa-..-lin/-len	

PRESENT?（temporary？）	 ku-/ko-..-ŋ	

FUTURE	 I	 je-/ja-..-ŋ	

II	 je-/ja-..-iki/-eke/-jki-jke	



Tense-Aspect	

•  Itelmen	(Future:	Non-duraOve/DuraOve)	
			(3)	əsxɬi-aɬ-in 	 	 	(4)		əsxɬi-qzu-aɬ-in 		
														wake	up-FUT-3SG 	 	 	 		wake	up-DUR-FUT-3SG	

	      ‘He	will	wake	up’ 						‘He	will	be	waking	up	’ 	

•  Koryak	(Future	I/II)									(Zhukova	1967)	
			(5)	je-lqut-ə-ŋ		 	 	(6)	je-lqut-iki		
														FUT-wake	up-E-PERF.3SG 										FUT-wake	up-NPERF.1SG	

								‘He	will	wake	up’												‘He	will	be	waiking	up’		



S=A=P	alignment	(Itelmen)	

(7)	muzaʔn		ntʼ-nu-aɬ-kicen.																																(S)	
										1PL.ABS												IND.1PL-eat-PRES-1	

						‘We	will	eat’	

(8)	muzaʔn	ntʼ-ele-aɬ-ŋen					mecʼaŋk	narta.							(A)	
										1PL.ABS	 			IND.1PL-get-FUT-1PL>3SG		far	away										sledge.SG.ABS	

						‘We	will	get	the	sledge	in	the	distance.’	

(9)	kza		   muzaʔn		tχal-aɬ-uʔm.																										(P)	
										2SG.ABS				1PL.ABS												eat-FUT-1PL.P	

						‘You	will	eat	us’	



A/S=P	alignment	(Koryak)	
(10)	mocɣ-ə-nan		məc-ca-jta-la-ŋ-ə-n																			(A)	
													1PL-E-ERG　            1PL.A-FUT-go	to	get-PL-FUT-E-3SG.P	

							əjava-k											va-lʔ-ə-n							ineŋ-Ø																								
											in	thedistance-LOC				be-PTCL-E-ABS.SG				sledge	for	burdens-ABS.SG	
	     ‘We	will	go	to	get	the	sledge	for	burdens	in	the	distanceʼ				
								(Kurebito	2009)	
(11)	ɣənan			muju			na-ko-lla-la-mək																						(P)	
													2SG.ERG		　 	1PL.ABS					INV-NPERF-take-PL-1PL.P	
	       ‘You	take	us’	(Zhukova	1967)	

(12)	muju			mət-ko-wetal-la-ŋ			kolqoc-ə-k											(S)	
													1PL.ABS		　 1PL.S-NPERF-work-PL-NPERF					kolkhoz-E-LOC	
											‘We	work	in	kolkhoz’						(Zukova	1967)	



Person	

Itelmen	 Koryak	 Ainu	

Verb	 ◯	 ◯	 ◯	

AdjecOve	 ×	 ◯	

Noun	 ×	 ◯	
(PredicaOve)	

	

◯	
(Possesiv)	



Person	Agreement	in	Verb	

(13)	Itelmen	
								a.	t-kʼoɬ-kicen		‘I	came’	
								b.				k’oɬ-c										‘you	came’	
	  				c.				k’oɬ-in 							‘(he/she)	came’	
(14)	Koryak		(Zhukova	1967)	
								a.	t-ə-ɣala-k								‘I	passed	away’	
　    	b.							ɣala-j								‘you/he/she/	passed	away’	
	



Person	marking	in	V,	A,	N	

•  Koryak	(Zhukova	1967,	1972)	
Verb	 Adjec-ve	 Noun	

1SG	 ɣe-lqut-iɣəm	
‘I	woke	up’	

n-ә-məllʲo-jɣəm	
‘I	am	nimble’	

qajəkmiŋ-iɣəm	
‘I	am	a	boy’	

2SG	 ɣe-lqut-iɣi	
‘you	woke	up’	

n-ә-məllʲo-jɣe	
‘you	are	nimbleʼ	

qajəkmiŋ-iɣi	
‘you	are	a	boy’	

3SG	 ɣe-lqul-lin	
‘he	woke	up’	

n-ә-məllʲo-qen	
‘he/she	is	nimble’	

qajəkmiŋ-ən	
‘he	is	a	boy’	



Person	marking	in	V,	A,	N	

Verb	=Adjec-ve	 Noun	(Possesive)	

1SG	 ku=ku	
‘I	drink’	

ku=sesek	
‘I	feel	hot’	

ku=teke(he)	
‘my	hand’	

2SG	 e=ku	
‘you	drink’	

e=sesek	
‘you	feel	hotʼ	

e=teke(he)	
‘your	hand’	

3SG	 ku	
‘he	drinks’	

sesek	
‘he/she	feels	hot’	

teke(he)	
‘his/her	hand’	

Ainu	(Chitose	dialect)	(Nakagawa	&	Nakamoto	2004)	



Indefinite	prefix	i-	and	ine-	

Ikegami	(1983)	
	
i-	(Ainu)	and	ine-	(Chukchi)	
(15)	i-nu-an 	 	 	 	 	 	 	(Ainu)	
							‘We	listen	to	(something,	someone).’	
(16)	t-ine-viriŋ-ɣʔe-k 	 	 	 		(Chukchi)	
							‘I	saved	(someone).’	



in-..-(ʔɬ)	in	Itelmen	

in-(iʔ-/an-/aʔ-/ne-)..(-ʔɬ/-eʔɬ)	:	AnOpassive	
			transiOve	 					→ 	intransiOve	
cil	‘gather’		 	 	>		in-cil	‘do	gathering’		
əŋkʼzu	‘helpʼ		 	>		in-əŋkʼzu-ʔɬ	‘do	helping’		
ləm	‘washʼ	 	 	>		iʔ-ləm-eʔɬ	‘do	washingʼ		
ɬəm	‘kill’	 	 	 	>		an-ɬəm	‘do	hunOngʼ		
nomɬ	‘send’	 	 	>		aʔ-nomɬ	‘do	sending’		
ənkʼol	‘break’		 	>		ne-k’ol-eʔɬ	‘do	breaking’		



(17)	janotanan	pʼec	kma							əŋkʼzu-Ø-umnen.	
					previous		     	son			1SG.ABS		 help-PST-3SG>1SG	

							‘Оlder	son/daughter	helped	me.’	
(18)	janotanan	p’ec	(kəmank)		in-əŋkʼzu-ʔɬ-Ø-qzu-in.	
									previous		      	son			 	1SG.LOC		   		ANTIP-help-ANTIP-PST-DUR-3SG>1SG	

							‘Оlder	son/daughter	was	helping	(me).’	
	



Why	does	Itelmen	not	have	
incorporaOon?	

Ainu	

Itelmen	

Koryak	

Chukchi	

Nivkh	

Itelmen	is	surrounded	
by	languages	with	high	
degree	of	polysynthesis	
	
	



Summary	

•  Small	number	of	evidences	for	borrowings	
between	southern	Itelmen	and	Kuril	Ainu	

•  Itelmen	and	Koryak	have	some	common	
features	(p.	pronoun,	verb	agreement	etc.)		

•  Koryak	and	Ainu	have	incorporaOon,	person	
agreement	in	adjecOve	(and	noun),	which	do	
not	exist	in	Itelmen	

•  There	are	big	differences	between	Itelmen	
and	Chukotko-Koryak	group		
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